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Il Boch Minore Dizionario Francese-Italiano Italiano-
Francese di Raoul Boch, ormai giunto alla quinta edizio-
ne, si propone come dizionario per i primi anni di studio,
per l’apprendimento della lingua e l’arricchimento del
lessico. L’opera è stata aggiornata con le più recenti pa-
role e locuzioni, come i numerosi termini dell’informati-
ca (blogueur, blogger), dell’economia (développement du-
rable, sviluppo sostenibile) e della medicina (cellules sou-
ches, cellule staminali). Anche i numeri rivelano lo sfor-
zo compiuto: questa nuova edizione contiene infatti oltre
103 000 voci contro le 90 000 della precedente.

L’aspetto grafico è stato completamente rinnovato con
l’introduzione del colore blu per rendere più agevole e
rapida la consultazione e l’uso di nuovi caratteri per mi-
gliorare la leggibilità.

Poiché un dizionario è valido non solo se fornisce la
corretta traduzione dei singoli termini e frasi, ma anche
se aiuta nella fase di apprendimento della lingua, il Boch
è ora arricchito da numerosi approfondimenti linguistici:
le note d’uso segnalano il particolare utilizzo (gramma-
ticale o sintattico) di un termine; i falsi amici avvertono
il lettore di non cadere nelle insidie di una traduzione a
calco quando parole delle due lingue si assomigliano per
assonanza o per origine etimologica, ma si differenziano
ormai nettamente per significato o per uso. Le note di
cultura infine chiariscono il contesto culturale o storico
di un termine.

Queste note rappresentano non solo un utile sostegno
per chi deve tradurre o comprendere un testo in lingua
straniera, ma anche un concreto strumento di lavoro per
i docenti che le potranno utilizzare per svelare ai loro
studenti la complessità delle due lingue e delle due cul-
ture.

Oltre a questi aggiornamenti lessicali, le principali carat-
teristiche della quinta edizione del Boch Minore sono:
• l’inserimento dei nomi propri francesi e italiani (nomi
di persona, cognomi, toponimi) nel corpo del dizionario
• la segnalazione dei lemmi appartenenti al francese o al-
l’italiano fondamentale
• un’appendice per l’apprendimento della flessione dei
verbi
• 32 tavole illustrate corredate da una ricca terminologia
• l’inserimento nel dvd-rom della pronuncia sonora di ol-
tre 50 000 parole francesi e di oltre 40 000 parole ita-
liane.

Confidando che l’opera incontri il favore del pubblico e
riscuota, come le precedenti edizioni, lusinghieri consen-
si, saremo grati a chi vorrà segnalarci eventuali manche-
volezze o errori.

dicembre 2010 l’Editore

Le Boch Minore, Dictionnaire français-italien/italien-
-français de Raoul Boch, touche désormais à sa cinquième
édition. Il se présente comme dictionnaire pour les pre-
mières années d’études, pour l’apprentissage de la langue
et l’enrichissement du lexique. L’œuvre a été mise à jour
grâce à l’insertion de mots et de locutions récemment ap-
parus dans le vocabulaire. Cette évolution concerne plu-
sieurs domaines, notamment l’informatique (blogueur,
blogger), l’économie (développement durable, sviluppo so-
stenibile) et la médecine (cellules souches, cellule stamina-
li). Les chiffres sont également le reflet du travail fourni:
cette nouvelle édition contient, en effet, plus de 103 000
entrées contre 90 000 dans l’édition précédente.

La présentation graphique du texte a été entièrement
remaniée : une nouvelle mise en page en deux couleurs fa-
cilite la consultation et favorise le repérage immédiat des
informations.

Outre une traduction précise des différents termes et
expressions, un bon dictionnaire bilingue doit fournir une
aide à l’apprentissage de la langue. La nouvelle édition du
Boch s’est donc enrichie d’outils d’approfondissement :
les encadrés « note d’uso » mettent en évidence les parti-
cularités d’utilisation grammaticale ou syntaxique d’un
terme ; les faux amis attirent l’attention sur les mots qui
présentent une similitude trompeuse avec des mots de
l’autre langue, mais dont la signification, parfois totale-
ment différente, peut conduire aux faux sens ; enfin les
notes culturelles apportent au lecteur un éclairage sur le
contexte culturel ou historique d’un terme.

Ces notes représentent non seulement un outil précieux
pour tous ceux qui doivent traduire ou comprendre un
texte en langue étrangère, mais aussi un instrument de
travail concret pour les enseignants, qui pourront les uti-
liser pour faire découvrir à leurs élèves les subtilités des
deux langues et des deux cultures.

Outre les actualisations lexicales, les caractéristiques
principales de la cinquième édition du Boch Minore sont :
• l’insertion, dans la nomenclature, des noms propres
français et italiens (noms de personnes, patronymes, to-
ponymes)
• l’indication des entrées du français fondamental et de
l’italien fondamental
• un appendice pour l’apprentissage des conjugaisons
• 32 planches illustrées présentant une riche terminologie
technique
• l’insertion dans le dvd-rom des prononciations sonores
de plus de 50 000 mots français et de plus de 40 000 mots
italiens.

Nous espérons que cet ouvrage sera favorablement ac-
cueilli par le public et salué par la critique, comme ce fut
le cas pour les éditions précédentes. Nous remercions par
avance les lecteurs qui nous signaleront les éventuelles
erreurs qui auraient pu s’y glisser.

décembre 2010 L’Éditeur

PRESENTAZIONE - INTRODUCTION



♦envers� [ɑ̃vε] A s. m. 1 rovescio:
l’endroit et l’e., il diritto e il rovescio;
( fig.) l’e. de la médaille, il rovescio del-
la medaglia 2 rovescio, tergo, verso:
l’e. d’une feuille, il rovescio di un foglio

dia 3 (telecom.) coprire B se couvrir
v. pron. 1 coprirsi: il fait froid, couvre-
-toi bien, fa freddo, copriti bene • ( fig.)
se couvrir de ridicule, coprirsi di ridico-
lo 2 coprirsi, rannuvolarsi.

♦anneau [ano] A s. m. [pl. anneaux]
anello: les anneaux d’une chaı̂ne, gli
anelli di una catena • a. nuptial, anello
nuziale • (astron.) anneaux de Saturne,
anelli di Saturno B anneaux s. m. pl.
(ginnastica) anelli.
�! Falsi amici
anneau non significa anno.

chemisette [ʃ(ə)mizεt] s. f. camicia
mezza manica, camiciotto (m.).

chemise-veste [ʃ(ə)mizvεst] s. f.
[pl. chemises-vestes] camicia da uomo
lunga e diritta (che si porta sopra i pan-
taloni).

chemisier [ʃ(ə)mizje] A s. m. [f. che-
misière [ʃ(ə)mizjε]] camiciaio B s. m.
(abbigl.) camicetta (f.) C in funzione di
agg. inv. nella loc. (abbigl.) robe chemi-
sier, chemisier ( fr.).

♦couvrir [kuvi] A v. tr. (� coniug.
4.04) 1 coprire: c. une marmite, copri-

♦envers� [ɑ̃vε] A s. m. 1 rovescio:
l’endroit et l’e., il diritto e il rovescio;
( fig.) l’e. de la médaille, il rovescio del-
la medaglia 2 rovescio, tergo, verso:
l’e. d’une feuille, il rovescio di un foglio
B nella loc. avv. à l’envers 1 alla rove-
scia: tu as mis ton tricot à l’e., hai mes-

GUIDA GRAFICA ALLA CONSULTAZIONE / GUIDE DU DICTIONNAIRE

cession-bail [sεsjɔ̃baj] s. f. [pl. ces-
sions-bails] (econ.) leaseback (m.)
(amer.), leasing immobiliare (m.).

cessionnaire [sεsjɔnε] s. m. e f.
(dir.) cessionario: c. d’une créance, ces-
sionario di un credito.

♦c’est-à-dire [sε(e)tadi] A loc. avv.
cioè, ossia, vale a dire: jeudi prochain,

A B CA B C



adjudant [ad�ydɑ̃] s. m. 1 (mil.) sot-
tufficiale di grado equiparabile a quello
di maresciallo 2 (pegg.) tipo autoritario:
quel a. sa femme!, che tipo autoritario
sua moglie! 3 aiutante.

baccalauréat [bakalɔea] s. m. “bac-
calauréat”, esame, diploma di maturità
(titolo ufficialmente equiparato al diplo-
ma italiano di maturità) �! Cultura: �

lycée.

largesse [la�εs] s. f. 1 generosità,
liberalità, larghezza 2 elargizione.
�! Falsi amici
largesse non significa larghezza nel senso
di misura dei corpi, ampiezza.

♦banc [bɑ̃] s. m. 1 panca (f.), panchina
(f.) 2 banco: le b. des accusés, il banco
degli accusati; (pr. e fig.) b. d’essai,
banco di prova • b. de brume, banco di
nebbia 3 (geol.) strato, banco.

♦rivoluzióne s. f. (anche astr., mat., fig.)
révolution.

♦autobus [(o)tɔbys] s. m. inv. autobus
(inv.).
�! autobus: 1 + agg. bondé, électrique,
hybride, plein (à craquer), scolaire,
touristique, vide 2 + v. attendre, de-
scendre de, monter sur, prendre.

♦adjectif [ad�εktif] (ling.) A agg. [f. ad-
jective [ad�εktiv]] aggettivale B s. m.
aggettivo.
�! Nota d'uso
In francese, come in italiano, l’aggettivo
qualificativo concorda con il sostantivo cui
si riferisce, nel genere e nel numero (es.
une jupe noire, una gonna nera; un vieux
livre, un vecchio libro). Quando i sostantivi

)
fumage� [fyma�] s. m. affumica-
mento.

fumage� [fyma�] s. m. (agr.) conci-
mazione (f.).

aquilóne� s. m. aquilon, vent du
nord.

♦aquilóne� s. m. cerf-volant.
A/R sigla (Andata e Ritorno) AR, aller-
-retour.



p
♦chercher [ʃεʃe] A v. tr. (� coniug. 3

aimer) 1 cercare: c. un mot dans le dic-
tionnaire, cercare una parola nel dizio-

♦finlandése A agg. finlandais B s. m.
e f. Finlandais (m.) C s. m. solo sing. (lin-
gua) finnois.

arsenàle s. m. 1 arsenal 2 ( fig., fam.)
bazar: la sua cantina è un vero a., sa
cave est un vrai bazar.

Giovànna n. proprio f. Jeanne: Gio-
vanna d’Arco, Jeanne d’Arc.

Giovànni n. proprio m. Jean.

chénopode [kenɔpɔd] s. m. (bot.) che-
nopodio.

chènevière [ʃεnvjε] s. f. (agr.) cana-
paia.

chéquable [ʃekabl] agg. (banca) co-
perto (detto di conto corrente).

Louis� [lwi] n. proprio m. Luigi.
Louise [lwiz] n. proprio f. Luisa | � ma-
rie-louise�; Marie-Louise�.

Loire [lwa] n. geogr. f. Loira • Loire-
Atlantique, (dipartimento della) Loira
Atlantica.

�

♦rivòlgere A v. tr. (� coniug. 25 tı̀nge-
re) 1 poser: r. una domanda a q., poser
une question à q. 2 tourner, diriger: r.

délectable [delεktabl] agg. ( forb.) de-
lizioso, squisito.

ligue [li�] s. f. lega • (st.) la Sainte Li-
gue, (ellitt.) la Ligue, la Lega Santa.
�! Cultura: La Sainte Ligue
La Sainte Ligue o semplicemente la
Ligue è il nome del partito dei cattolici
contro la diffusione del protestantesimo
durante le guerre di religione (1562-
1598, � religion).



immémorial [im(m)emɔjal] agg. [pl.
immémoriaux [im(m)emɔjo]] imme-
morabile, remoto.

♦adieu [adjø] interiez. e s. m. addio:
faire ses adieux à q., congedarsi da q.;
( fig.) dire a. à qc., rinunciare a qc. PROV.
adieu paniers, vendanges sont faites,
chi s’è visto, s’è visto; chi ha avuto ha
avuto e chi ha dato ha dato.

dérivé [deive] agg. e s. m. derivato | �

leuco-dérivé.

antropòlogo s. m. [pl. -gi] anthro-
pologue (m. e f.).

canònico A agg. [pl. m. -ci] 1 cano-
nique • diritto c., droit canonique
2 (relig.) canonial B s. m. [f. canoni-
chéssa] chanoine.

q
A/R sigla (Andata e Ritorno) AR, aller-
-retour.

Mlle [madəmwazεl] acrt. di Mademoi-
selle, Sig.na, Signorina.

OTAN [otɑ̃] sigla (Organisation du
Traité de l’Atlantique Nord) NATO (ingl.
North Atlantic Treaty Organization, Orga-
nizzazione del trattato nord atlantico).

♦disprezzàre A v. tr. (� coniug. 3 amà-
re) mépriser, dédaigner: d. onori, glo-
rie, mépriser les honneurs, la gloire
PROV. chi disprezza compra, qui dit du
mal de l’âne, le voudrait à la maison
B disprezzàrsi v. rifl. se mépriser.

p
levreau [ləvo] s. m. [pl. levreaux] �

levraut.

pónga � porre.

portabórse s. m. e f. inv. � reggi-
borsa.

dèmo- pref. démo-. Es.: � democra-
zia.

�
�



( )
gratte� [�at] s. f. (belg.) graffio (m.).

cramine [kamin] s. f. (svizz.) gran
freddo.

abbronz
˙
atùra s. f. bronzage (m.),

hâle (m.).
abras

˙
ióne s. f. 1 abrasion 2 (med.)

éraflure, écorchure.

g g
♦fintantoché cong. jusqu’à ce que.

g j q q
fintàre v. tr. e intr. (� coniug. 3 amàre)
(sport) feinter: f. un avversario, feinter
un adversaire.

es
˙
ecutóre s. m. [f. -trı̀ce] 1 (anche

mus.) exécutant 2 (dir.) exécuteur: e.
testamentario, exécuteur testamentaire.

♦passant [pɑsɑ̃] A s. m. [f. passante
[pɑsɑ̃t]] 1 passante (m. e f.), viandan-
te (m. e f.) 2 passante: les passants
d’une ceinture, i passanti di una cintura
B agg. frequentato: une rue peu pas-
sante, una via poco frequentata.

♦sorcier [sɔsje] A s. m. [f. � sorcière
[sɔsjε]] stregone B agg. solo m. nella
loc. ( fam.) ce n’est pas s.!, non è poi co-
sì difficile!: ce n’est pas s. d’apprendre à
conduire!, non è poi così difficile impa-
rare a guidare!

♦arracher [aaʃe] A v. tr. (� coniug. 3
aimer) 1 strappare: il m’a arraché le
livre des mains, mi ha strappato il libro

hérédité [eedite] s. f. 1 ereditarietà
2 eredità (inv.).

♦hérisson [�eisɔ̃] s. m. 1 riccio • ( fig.)
cet homme est un véritable h.!, quell’uo-
mo è proprio un istrice! 2 riccio • (bot.)
h. de châtaigne, riccio di castagna •
(zool.) h. de mer, riccio di mare.

fardoches [fadɔʃ] s. f. pl. (quebec.)
sterpaglie.
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Vocali Voyelles

[i] il, livre, stylo, vie
[e] blé, cahier, nez, pied, parler
[ε] merci, règle, tête, lait, peigne, volet
[ə] le, fenêtre, premier
[a] arbre, patte, plat
[ɑ] bas, âne, pâte
[ɔ] homme, sonnette
[o] mot, rose, hôtel, auto, tableau
[u] roue, genou
[y] rue, mur
[ø] peu, deux, nœud
[�] fleur, meuble, œuf

Vocali nasali Voyelles nasales

[ε̃] imprimé, vin, main, ceinture
[ɑ̃] lampe, banc, temple, dent
[ɔ̃] nombre, ballon, bon
[�̃] un, brun, lundi

Semi-consonanti Semi-consonnes

[j] hier, cahier, pied, yeux, fillette, soleil, paille
[ɥ] lui, huit
[w] oui, louis

Consonanti Consonnes

[p] père, septembre, soupe
[t] table, vitesse, bibliothèque
[k] kilo, cou, cube, quatre, chronomètre
[b] bras, robe
[d] dans, doigt, endroit
[�] gare, gâteau, langue
[f] feu, fruit, neuf, phare
[v] verre, ville, rêve, wagon
[s] soulier, assiette, ça, cent, scie, garçon,
nation
[z] vase, maison, zéro, douze
[ʃ] chat, chaise, tache
[�] je, jouet, page, pigeon
[r] rue, raison, équerre, partir
[l] escalier, sol, mille, lent
[m] main, pomme, mère
[n] nous, neuf, animal, dictionnaire
[�] agneau, montagne, poignet
[ŋ] camping, clinker (anglicismi)
[x] jerez (spagnolismo)
[�z] xénophile

N.B. Alla h cosiddetta “aspirata” corrisponde,
nella trascrizione fonetica, un apice che esclude
la liaison: les héros [le�ero]. L’assenza dell’api-
ce in corrispondenza della h cosiddetta “muta”
indica ovviamente che tale divieto non sussiste:
les hommes [lezɔm].
Inoltre, i fonemi tra parentesi tonde indicano
una diversa possibilità di pronuncia, assai me-
no frequente.

N.B. Dans la transcription phonétique, le h as-
piré – dont la présence interdit la liaison et l’é-
lision – est représenté par une apostrophe.
L’absence d’apostrophe signale qu’on a affaire
à un h muet, qui admet les deux.
D’autre part, les phonèmes entre parenthèses
indiquent une autre prononciation possible, en-
core que beaucoup moins fréquente.

ALFABETO FONETICO - ALPHABET PHONÉTIQUE



a
b
c
d
e
f
g
h
i
j
k
l
m
n
o
p
q
r
s
t
u
v
w
x
y
z

15

a➀ [ɑ] (prima lettera dell’alfabeto francese)
s. m. inv. a (f. o m.): a majuscule, grand
a, a maiuscola; a minuscule, petit a, a
minuscola; a comme Anatole, a come
Ancona (spec. nella compitazione tele-
fonica); de A à Z, depuis A jusqu’à Z,
dalla a alla zeta; prouver par a + b, di-
mostrare matematicamente; ne savoir
ni a ni b, non sapere niente di niente,
essere molto ignorante.

a➁ [a] ➤ avoir➀.
♦à [a] (davanti all’art. determ.: ‘à + le’, ‘au’;

‘à + les’, ‘aux’) prep. 1 a, ad: à quoi pen-
ses-tu?, a che pensi?; né à Paris, nato a
Parigi; aller à l’étranger, andare all’e-
stero; du nord au sud, da nord a sud; à
cent kilomètres d’ici, a cento kilometri
da qui • à midi, a mezzogiorno; du ma-
tin au soir, dal mattino alla sera; à tout
à l’heure, a fra poco; à demain, a doma-
ni; à l’arrivée, au départ, all’arrivo, alla
partenza; travailler à plein temps, à
mi-temps, lavorare a tempo pieno, a
mezza giornata • faire du cent à l’heure,
andare a cento all’ora; à ton tour!, tocca
a te!; à mon avis, a mio parere; ce livre
n’est pas à moi, questo libro non è mio;
c’est à moi, à toi, à lui, de jouer, tocca
giocare a me, a te, a lui; du premier au
dernier, dal primo all’ultimo • puiser à
la source, attingere alla fonte • manger
à sa faim, mangiare a sazietà • chauf-
fage au mazout, riscaldamento a nafta;
machine à vapeur, macchina a vapore;
écrit au crayon, scritto a matita • aller à
pied, andare a piedi • chambre à deux
lits, camera a due letti; escalope au vin
blanc, scaloppina al vino bianco; pyja-
ma à rayures, pigiama a righe • un à un,
a uno a uno; dix à la fois, dieci alla vol-
ta • avoir mal à la tête, aver male alla te-
sta • il faut de huit à dix heures, occor-
rono dalle otto alle dieci ore • à quinze
ans, a quindici anni; à tout âge, a tutte
le età • à la mémoire de nos défunts, al-
la memoria dei nostri defunti • con-
damné à deux mois de prison, condan-
nato a due mesi di carcere; à vrai dire,
a dire il vero; à le voir…, a vederlo…; à
l’entendre…, a sentire lui… 2 con: souli-
gné à l’encre rouge, sottolineato con l’in-
chiostro rosso 3 da: une tasse à café,
una tazzina da caffè; une brosse à dents,
uno spazzolino da denti; du papier à let-
tres, della carta da lettere; un timbre à
un euro, un francobollo da un euro; une
fille aux yeux bleus, una ragazza dagli

occhi azzurri; la dame au manteau
rouge, la signora dal cappotto rosso;
c’est à voir, è da vedersi 4 di: “à qui est-
-ce?” “c’est à mon frère”, “di chi è?”, “è
di mio fratello”; ( fam.) une sœur à ma
mère, una sorella di mia madre; ( fam.)
un fils à papa, un figlio di papà • ce pa-
rapluie n’est pas à elle, quest’ombrello
non è suo (di lei); cet écrivain a un style
bien à lui, questo scrittore ha uno stile
tutto suo; ( fam.) une cousine à moi, una
mia cugina; à lui seul, da solo • (cuc.)
soupe à l’oignon, zuppa di cipolle 5 in,
nel: à la maison, in casa; au Japon, aux
États-Unis, in Giappone, negli Stati Uni-
ti; la pipe à la bouche, con la pipa in boc-
ca • au printemps, in primavera; au
vingtième siècle, nel ventesimo secolo; à
n’importe quel moment, in qualsiasi mo-
mento • vendre à perte, vendere in per-
dita • aller à bicyclette, andare in bici-
cletta • à trois, nous n’y sommes pas ar-
rivés, in tre non ce l’abbiamo fatta
6 per: trois à la fois, tre per volta • mot
à mot, parola per parola 7 sotto: corni-
chons au vinaigre, cetriolini sott’aceto
8 su: le sourire aux lèvres, con il sorri-
so sulle labbra 9 tra, fra: à elles deux,
elles ne pèsent pas autant que moi, fra
tutt’e due non pesano quanto me | ➤ ac-
quit-à-caution; bouche-à-oreille;
fer-à-cheval; frise-à-plat; peu à
peu; prêt-à-coudre; touche-à-
-tout; touche-touche (à); tourne-
-à-gauche.
●! Nota d'uso
L’accento consente di distinguere la
preposizione à sia da a, voce del verbo
avoir, indicativo presente, terza persona
singolare, che (ovviamente) dal sostantivo
(lettera a).
La preposizione à si lega con gli articoli
determinativi le, la e les per formare le
preposizioni articolate au (à + le), al; à la
(à + la), alla; e aux (à + les), agli, alle: il
s’est assis au comptoir, si è seduto al banco;
il pense toujours aux vacances, pensa
sempre alle vacanze.
L’uso della preposizione à tra un sostantivo
e un nome di persona (o un altro
sostantivo che designa una persona) è
errato, mentre è consentito con un
pronome personale (es. è sbagliato dire un
ami à Jean, un amico di Giovanni; si potrà
invece dire un ami à lui, un suo amico).

a- [a] pref. a-. Es.: ➤ anormal.
@ [arobaz] sigla (arobase), @.

Aaron [aarɔ̃] n. proprio m. Aronne.
ab- [ab] pref. add-, ab-. Es.: ➤ abduc-
teur.

AB sigla (assez bien) discreto (nei giudi-
zi scolastici).

abacule [abakyl] s. m. (arte) tessera
(f.) (di mosaico).

abaissant [abεsɑ̃] agg. [f. abaissante
[abεsɑ̃t]] avvilente.

abaisse [abεs] s. f. (cuc.) sfoglia.
abaisse-langue [abεslɑ̃�] s. m. [pl.
abaisse-langues] (med.) abbassalin-
gua, cataglosso.

abaissement [abεsmɑ̃] s. m. 1 ab-
bassamento, diminuzione (f.) 2 ( fig.)
avvilimento.

♦abaisser [abese] A v. tr. (➤ coniug. 3
aimer) 1 abbassare: a. une vitre, ab-
bassare un vetro • (mat.) a. une perpen-
diculaire, abbassare una perpendicola-
re 2 diminuire, ridurre 3 ( fig., lett.)
abbattere, prostrare, umiliare
B s’abaisser v. pron. 1 abbassarsi
2 ( fig.) abbassarsi, scendere: s’abais-
ser à des compromissions, scendere a
compromessi; je ne m’abaisserai pas à
lui répondre, non mi abbasserò a ri-
spondergli 3 ( forb., relig.) umiliarsi.

♦abandon [abɑ̃dɔ̃] s. m. 1 abbandono:
l’a. d’un enfant, l’abbandono d’un bam-
bino • l’a. d’un projet, l’abbandono d’un
progetto • (pugilato) le champion a battu
son challenger par a., il campione ha
battuto lo sfidante per abbandono
2 nella loc. avv. à l’abandon, in abban-
dono.

abandonné [abɑ̃dɔne] agg. abbando-
nato.

♦abandonner [abɑ̃dɔne] A v. tr. (➤ co-
niug. 3 aimer) 1 abbandonare: a. ses
enfants, abbandonare i propri figli 2 la-
sciare: professeur qui abandonne l’en-
seignement, professore che lascia l’inse-
gnamento B v. intr. 1 rinunciare: j’a-
bandonne!, rinuncio! 2 (sport) ritirarsi:
la moitié des coureurs ont abandonné,
metà dei corridori si sono ritirati C s’a-
bandonner v. pron. 1 abbandonarsi:
s’abandonner au désespoir, abbando-
narsi alla disperazione 2 rilassarsi, di-
stendersi.

abaque [abak] s. m. abaco.
abasourdi [abazurdi] agg. 1 sbalor-
dito 2 intontito, stordito, frastornato.

abasourdir [abazurdir] v. tr. (➤ co-
niug. 4 finir) 1 sbalordire: la nouvelle

a, A



a
b
c
d
e
f
g
h
i
j
k
l
m
n
o
p
q
r
s
t
u
v
w
x
y
z

praliné⏐précipiter 557

praliné [praline] agg. (cuc.) pralinato.
praliner [praline] v. tr. (➤ coniug. 3 ai-
mer) (cuc.) pralinare.

prandial [prɑ̃djal] agg. [pl. prandiaux
[prɑ̃djo]] (med.) del pranzo.

praticable [pratikabl] A agg. 1 prati-
cabile: sentier p., sentiero praticabile
2 realizzabile: projet p., progetto rea-
lizzabile B s. m. 1 (cine, teatro) pratica-
bile 2 (sport) quadrato.

praticien [pratisjε̃] s. m. [f. prati-
cienne [pratisjεn]] 1 medico 2 para-
medico 3 ( forb.) esperto.

praticité [pratisite] s. f. (poco usato)
praticità.

pratiquant [pratikɑ̃] agg. sost. [f. pra-
tiquante [pratikɑ̃t]] praticante (m. e f.):
catholiques pratiquants, cattolici prati-
canti.

♦pratique➀ [pratik] agg. 1 pratico:
cet engin est bien p., questo arnese è
praticissimo • sens p., senso pratico;
(scol.) travaux pratiques, esercitazioni
2 comodo: ce n’est pas une heure très p.
pour moi, non è un’ora molto comoda
per me.

pratique➁ [pratik] s. f. 1 pratica: en
théorie et en p., in teoria e in pratica;
dans la p., in pratica, all’atto pratico;
mettre qc. en p., mettere in pratica qc.
• la p. d’un sport, la pratica di uno sport
• il a une grande p. des hommes, ha una
grande pratica degli uomini 2 uso (m.),
prassi (inv.), procedura: une p. très ré-
pandue, un uso molto diffuso.
●! Falsi amici
pratique ➁ non significa pratica nel senso
di atti, procedimenti, documenti relativi
a un determinato affare.

♦pratiquement [pratikmɑ̃] avv. prati-
camente.

♦pratiquer [pratike] A v. tr. (➤ coniug.
3.04 déléguer) 1 praticare: p. un art,
un sport, praticare un’arte, uno sport •
p. une greffe, praticare un innesto
2 esercitare: p. une profession, eserci-
tare una professione 3 (arc.) frequen-
tare: il pratique les milieux artistiques,
frequenta gli ambienti artistici 4 (arc.)
avere dimestichezza con: p. les classi-
ques, avere dimestichezza con i classici
B se pratiquer v. pron. usarsi, essere
d’uso: comme cela se pratique dans cer-
tains milieux, come si usa in certi am-
bienti.

praxie [praksi] s. f. ( filos., psic.) pras-
sia.

praxis [praksis] s. f. inv. prassi (inv.).
♦pré [pre] s. m. prato, campo | ➤ reine-

-des-prés.
●! Cultura: Pré-aux-clercs
A Parigi, non lontano da Saint-
Germain-des-Prés, si trovava il Pré-
-aux-clercs, una vasta distesa di prati
che fin dal Medioevo fu oggetto di
contesa tra l’abbazia di Saint-Germain-
-des-Près e l’Università. Motivo della
discordia era la frequentazione dei
luoghi da parte degli studenti, poco
gradita ai religiosi, che sfociò spesso in
risse, talvolta particolarmente violente.

Nel XVI e XVII secolo il Pré-aux-clercs
fu teatro di numerosi duelli; da qui
l’espressione aller sur le pré, utilizzata
fin dal XVI secolo, che significa battersi
in duello.

pré- [pre] pref. pre-. Es.: ➤ préhis-
toire.

préaccord [preakɔr] s. m. (dir.) pre-
accordo.

préaffranchi [preafrɑ̃ʃi] agg. [pl.
préaffranchis] preaffrancato: enve-
loppe préaffranchie, busta preaffran-
cata.

préalable [prealabl] A agg. prelimi-
nare: avis p., preavviso B s. m. (spec. al
pl.) preliminare: au p., innanzitutto.

préalablement [prealabləmɑ̃] avv.
innanzitutto, prima di tutto.

Préalpes [prealp] n. geogr. f. pl. Pre-
alpi.

préalpin [prealpε̃] agg. [f. préalpine
[prealpin]] prealpino.

préambule [preɑ̃byl] s. m. pream-
bolo.

♦préau [preo] s. m. [pl. préaux] parte
coperta del cortile di una scuola.

préavis [preavi] s. m. inv. preavviso.
prébende [prebɑ̃d] s. f. (relig.) pre-
benda.

prébiotique [prebjɔtik] agg. sost. al
m. (biol.) prebiotico.

précaire [prekεr] agg. precario.
précairement [prekεrmɑ̃] avv. (lett.)
precariamente.

précambrien [prekɑ̃brijε̃] agg. sost.
al m. [f. précambrienne [prekɑ̃brijεn]]
(geol.) precambriano.

précariser [prekarize] (sociol.) A v.
tr. (➤ coniug. 3 aimer) precarizzare
B se précariser v. pron. precariz-
zarsi.

précarité [prekarite] s. f. precarietà.
♦précaution [prekosjɔ̃] s. f. precau-

zione, cautela: prendre ses précau-
tions, prendere le dovute precauzioni,
cautelarsi PROV. trop de précautions
nuit, il troppo stroppia.

précautionneux [prekosjɔnø] agg.
[f. précautionneuse [prekosjɔnøz]]
cauto.

précédemment [presedamɑ̃] avv.
precedentemente.

♦précédent [presedɑ̃] A agg. [f. précé-
dente [presedɑ̃t]] precedente: le jour
p., il giorno precedente B s. m. prece-
dente.

♦précéder [presede] v. tr. (➤ coniug.
3.17 révéler) precedere: ils nous ont
précédés de quelques minutes, ci hanno
preceduti di qualche minuto.

précepte [presεpt] s. m. precetto.
précepteur [presεpt�r] s. m. [f. pré-
ceptrice [presεptris]] precettore.

précession [presesjɔ̃] s. f. (astr., fis.)
precessione.

prêche [prεʃ] s. m. predica (f.).
prêcher [preʃe] v. tr. e intr. (➤ coniug. 3
aimer) predicare: ( fig., fam.) p. un con-
verti, sfondare una porta aperta; p.
dans le désert, predicare nel deserto,

parlare al vento; p. pour son saint,
pour sa paroisse, tirare l’acqua al pro-
prio mulino.

prêcheur [prεʃ�r] s. m. aggett. [f.
prêcheuse [prεʃøz]] (anche fig., arc.)
predicatore.

prêchi-prêcha [preʃipreʃa] s. m. inv.
( fam.) sproloquio.

préchrétien [prekretjε̃] agg. [f. pré-
chrétienne [prekretjεn]] precristiano.

précieuse [presjøz] s. f. (st. letter. fr.)
“précieuse”.
●! Cultura: Précieuses
Il termine précieuse designa un tipo
femminile, apparso nel XVII secolo in
Francia, caratterizzato dalla
ricercatezza del linguaggio e dalla
raffinatezza dei modi, ma anche dalla
volontà di emanciparsi dal dominio
culturale maschile. Nato nei salotti
parigini, dove intorno alle précieuses si
erano formati circoli letterari che
professavano l’amore cortese dei (➤)
troubadours, il movimento si estese in
provincia, dando luogo a degenerazioni
frivole. Sono proprio queste che Molière
prende di mira nella commedia Les
Précieuses ridicules, con cui nel 1659
ebbe inizio la sua carriera teatrale.

précieusement [presjøzmɑ̃] avv.
preziosamente.

♦précieux [presjø] agg. [f. précieuse
[presjøz]] 1 prezioso 2 (st. letter.) del
preziosismo.

préciosité [presjozite] s. f. 1 prezio-
sità, ricercatezza: p. du style, preziosi-
tà dello stile 2 (st. letter.) preziosismo
(m.).
●! Cultura: Préciositè
È così chiamato il fenomeno di
costume, tradottosi in corrente
letteraria, che si sviluppò nel XVII
secolo nei salotti letterari presieduti
dalle (➤) précieuses. I suoi esponenti,
detti les précieux, propugnavano la
purezza del linguaggio e l’eleganza
dello stile, in cui abbondavano le
perifrasi e le metafore ricercate.
Influenzarono la lingua francese
introducendo una semplificazione
ortografica e neologismi “preziosi”,
entrati in seguito nel lessico corrente.

♦précipice [presipis] s. m. (pr. e fig.)
precipizio.

précipitamment [presipitamɑ̃] avv.
precipitosamente.

précipitation [presipitɑsjɔ̃] A s. f.
precipitazione: agir avec p., agire con
precipitazione B précipitations s. f.
pl. precipitazioni (atmosferiche).

précipité [presipite] A agg. 1 preci-
pitoso: départ p., partenza precipitosa
2 affannoso: respiration précipitée, re-
spiro affannoso B s. m. (chim.) precipi-
tato.

♦précipiter [presipite] A v. tr. (➤ co-
niug. 3 aimer) 1 (anche fig., chim.) pre-
cipitare 2 affrettare: p. son départ, af-
frettare la propria partenza B se pré-
cipiter v. pron. 1 precipitarsi 2 preci-
pitare: les événements se sont précipi-
tés, gli eventi sono precipitati.
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recalé [r(ə)kale] agg. sost. (gergo scol.)
bocciato, cannato (gergo).

♦recaler [r(ə)kale] v. tr. (➤ coniug. 3 ai-
mer) (gergo scol.) bocciare, cannare
(gergo).

recapitaliser [rəkapitalize] v. tr. (➤

coniug. 3 aimer) (econ.) ricapitalizzare.
récapitulatif [rekapitylatif] A agg.
[f. récapitulative [rekapitylativ]] rias-
suntivo B s. m. riassunto.

récapitulation [rekapitylɑsjɔ̃] s. f.
ricapitolazione, riepilogo (m.), rias-
sunto (m.).

récapituler [rekapityle] v. tr. (➤ co-
niug. 3 aimer) ricapitolare, riepilogare,
riassumere.

recarburation [rəkarbyrɑsjɔ̃] s. f.
(metall.) ricarburazione.

recasement [r(ə)kɑzmɑ̃] s. m. ( fam.)
nuova sistemazione.

recaser [r(ə)kɑze] ( fam.) A v. tr. (➤ co-
niug. 3 aimer) risistemare B se reca-
ser v. pron. 1 rimettersi in coppia 2 ri-
trovare lavoro.

recauser [r(ə)koze] v. intr. (➤ coniug. 3
aimer) riparlare: nous en recauserons,
ne riparleremo.

recéder [r(ə)sede] v. tr. (➤ coniug. 3.17
révéler) 1 ricedere 2 (dir.) rivendere.

recel [rəsεl] s. m. (dir.) 1 ricettazione
(f.) 2 occultamento: r. de cadavre, oc-
cultamento di cadavere 3 favoreggia-
mento.

receler [rəs(ə)le; r(ə)səle] v. tr. (➤ co-
niug. 3.13 geler) 1 ricettare 2 ( fig.)
racchiudere: les fables recèlent de
grandes vérités, le favole racchiudono
grandi verità.

receleur [rəs(ə)l�r; r(ə)səl�r] s. m.
[f. receleuse [rəs(ə)løz; r(ə)səløz]] ri-
cettatore.

♦récemment [resamɑ̃] avv. recente-
mente, di recente: tout r., très r., recen-
tissimamente, molto di recente.

recensement [r(ə)sɑ̃smɑ̃] s. m.
1 censimento 2 inventario.

recenser [r(ə)sɑ̃se] v. tr. (➤ coniug. 3
aimer) 1 (stat.) censire 2 elencare.

recenseur [r(ə)sɑ̃s�r] s. m. [f. recen-
seuse [r(ə)sɑ̃søs]] (stat.) rilevatore.

♦récent [resɑ̃] agg. [f. récente [resɑ̃t]]
recente.

récépissé [resepise] s. m. ricevuta
(f.).

réceptacle [resεptakl] s. m. ricetta-
colo.

récepteur [resεpt�r] A agg. [f. ré-
ceptrice [resεptris]] ricevente: poste r.,
apparecchio radio ricevente B s. m.
1 ricevitore, cornetta (f.): r. téléphoni-
que, ricevitore del telefono 2 (chim.) re-
cettore | ➤ émetteur-récepteur.

réceptif [resεptif] agg. [f. réceptive
[resεptiv]] ricettivo.

réception [resεpsjɔ̃] s. f. 1 ricevi-
mento (m.): la r. d’une marchandise, il
ricevimento di una merce; lettre recom-
mandée avec accusé de r., raccomanda-
ta con ricevuta di ritorno; dès r. de vo-
tre lettre du 3 courant, …, non appena
ho ricevuto la sua lettera del 3 c. m., …

2 accoglienza 3 reception (inv.) (di al-
bergo e sim.) 4 ( fis., rad., telecom.) rice-
zione.

réceptionnaire [resεpsjɔnεr] s. m. e
f. 1 persona addetta al ricevimento del-
le merci 2 ➤ réceptionniste.

réceptionner [resεpsjɔne] v. tr. (➤

coniug. 3 aimer) (dir.) verificare (una
consegna di merci).

réceptionniste [resεpsjɔnist] s. m. e
f. receptionist (inv.), addetto alla recep-
tion (in un albergo e sim.).

réceptivité [resεptivite] s. f. ricetti-
vità.

récessif [resesif] agg. [f. récessive
[resesiv]] (biol., econ.) recessivo.

récession [resesjɔ̃] s. f. (econ.) reces-
sione.

récessivité [resesivite] s. f. (biol.) re-
cessività.

♦recette➀ [r(ə)sεt] s. f. 1 incasso (m.),
entrata, introito (m.): ( fig.) film qui fait
r., film che registra buoni incassi 2 (dir.,
arc.) ricevitoria, esattoria: r. postale,
ricevitoria postale; garçon de r., esat-
tore.

♦recette➁ [r(ə)sεt] s. f. 1 ricetta: r. de
cuisine, ricetta di cucina; livre de recet-
tes, ricettario 2 ( fig.) segreto (m.), ri-
cetta: la r. du bonheur, il segreto della
felicità.

recevabilité [rəsvabilite; rsəvabilite]
s. f. (dir.) ammissibilità.

recevable [rəsvabl] agg. accettabile.
receveur [rəsv�r; rsəv�r] s. m. [f.
receveuse [rəsvøz; rsəvøz]] 1 ricevito-
re: r. des postes, ricevitore postale; r.
des contributions, esattore delle imposte
2 bigliettaio.

♦recevoir [rəsvwar; rsəvwar] A v. tr.
(➤ coniug. 6.06) 1 ricevere: r. une lettre,
une visite, ricevere una lettera, una visi-
ta; (nello stile epistolare) recevez, Mon-
sieur, mes salutations distinguées, di-
stinti saluti • fleuve qui reçoit plusieurs
affluents, fiume che riceve parecchi af-
fluenti 2 accogliere, ricevere: ( fig.) il
a été reçu comme un chien dans un
jeu de quilles, è stato accolto come un
cane in chiesa 3 ospitare, ricevere
4 prendere, prendersi: r. une averse,
prendersi un acquazzone; ( fam.)
qu’est-ce qu’il a reçu!, ne ha prese tan-
te, ma tante! 5 ammettere: trois candi-
dats seulement ont été reçus au Conser-
vatoire, solo tre candidati sono stati am-
messi al Conservatorio 6 promuovere:
le jury d’examen a reçu presque tous les
candidats, la commissione esaminatrice
ha promosso quasi tutti i candidati B v.
intr. ricevere: le chef de clinique reçoit
de dix heures à midi, il primario riceve
dalle dieci a mezzogiorno • ce sont des
gens qui reçoivent beaucoup, è gente che
riceve molto C se recevoir v. pron.
1 riceversi (a vicenda) 2 ricadere: le
cheval s’est mal reçu au pied de l’obsta-
cle, il cavallo è ricaduto male dopo l’o-
stacolo | ➤ non-recevoir.

♦rechange [r(ə)ʃɑ̃�] s. m. 1 ricambio:
lingerie, vêtements, pièces de r., bian-
cheria, abiti, pezzi di ricambio 2 cam-

bio.
rechanger [r(ə)ʃɑ̃�e] v. tr. (➤ coniug.

3.06 abroger) ricambiare, cambiare di
nuovo.

rechapage [r(ə)ʃapa�] s. m. (autom.)
ricostruzione, rigenerazione (di un
pneumatico).

rechapé [r(ə)ʃape] agg. (autom.) rico-
struito, rigenerato (detto di pneuma-
tico).

rechaper [r(ə)ʃape] v. tr. (➤ coniug. 3
aimer) (autom.) ricostruire, rigenerare
(un pneumatico).

réchapper [reʃape] v. intr. (➤ coniug. 3
aimer) scampare: en r., scamparla.

recharge [r(ə)ʃar�] s. f. (anche idraul.)
ricarica • une r. de stylo, una ricarica
per biro.

rechargeable [r(ə)ʃar�abl] agg. rica-
ricabile.

rechargement [r(ə)ʃar�əmɑ̃] s. m.
ricarica (f.): r. d’un accumulateur, rica-
rica di un accumulatore.

♦recharger [r(ə)ʃar�e] v. tr. (➤ coniug.
3.06 abroger) ricaricare.

rechasser [r(ə)ʃase] v. tr. (➤ coniug. 3
aimer) respingere.

♦réchaud [reʃo] s. m. fornello.
réchauffage [reʃofa�] s. m. riscalda-
mento.

réchauffé [reʃofe] A agg. riscaldato
B s. m. 1 cibo riscaldato 2 ( fig.) rifrit-
tura (f.), rifritto, storia vecchia: ça c’est
du r.!, questa è storia vecchia!

réchauffement [reʃofmɑ̃] s. m. ri-
scaldamento.

♦réchauffer [reʃofe] A v. tr. (➤ coniug.
3 aimer) 1 riscaldare, scaldare
2 ( fig.) riaccendere B se réchauffer
v. pron. riscaldarsi.

réchauffoir [reʃofwar] s. m. scalda-
piatti (inv.), scaldavivande (inv.).

rechaussement [r(ə)ʃosmɑ̃] s. m.
(agr., edil.) rincalzatura (f.), rincalzo.

rechausser [r(ə)ʃose] A v. tr. (➤ co-
niug. 3 aimer) 1 rimettere le scarpe a: r.
un enfant, rimettere le scarpe a un bam-
bino 2 (autom.) provvedere di nuovi
pneumatici (una macchina) 3 (agr.,
edil.) rincalzare 4 (tecnol.) rinforzare
B se rechausser v. pron. rimettersi le
scarpe.

rêche [rεʃ] agg. (pr. e fig.) ruvido.
♦recherche [r(ə)ʃεrʃ] A s. f. 1 ricerca

2 ricercatezza: s’habiller avec r., vesti-
re con ricercatezza 3 nella loc. prep. à la
recherche de, in cerca di, alla ricerca di
B recherches s. f. pl. ricerche, inda-
gini.
●! recherche: + agg. active, appliquée,
approfondie, constante, désespérée, ef-
frénée, frénétique, fructueuse, inces-
sante, infructueuse, inutile, longue, mé-
dicale, méthodique, patiente, perpétuel-
le, persévérante, ponctuelle, pointue,
poussée, scientifique, sérieuse, stérile,
systématique, vaine.

recherché [r(ə)ʃεrʃe] agg. ricercato.
recherche-action [r(ə)ʃεrʃaksjɔ̃] s.

f. (psic., sociol.) action research (ingl.).
recherche-développement [rə-
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giuntare⏐glittografia 1003

bro della g., membre de la commission
2 conseil (m.): g. comunale, conseil mu-
nicipal.

giuntàre v. tr. (➤ coniug. 3 amàre) as-
sembler.

giuntatrı̀ce s. f. 1 (cine, foto) col-
leuse: g. biformato, colleuse bi-format
2 (tecnol.) jointoyeuse.

giùnto s. m. (tecnol.) joint.
giuntùra s. f. 1 jointure 2 (anat.)
jointure, joint (m.).

giunzióne s. f. 1 (tecnol.) joint (m.)
2 (elettron.) jonction.

giuòco e deriv. ➤ gioco e deriv.
Giùra n. geogr. m. Jura.
giuraménto s. m. serment: dichiara-
re qc. sotto g., déclarer qc. sous la foi du
serment; ( fig.) g. da marinaio, serment
d’ivrogne.

♦giuràre A v. tr. (➤ coniug. 3 amàre)
1 jurer: g. sul proprio onore, jurer sur
son honneur; g. vendetta, jurer de se
venger; ci giurerei, j’en mettrais ma
main au feu; g. e spergiurare, jurer ses
grands dieux; g. il falso, se parjurer
2 vouer: g. odio eterno a q., vouer une
haine éternelle à q. B v. intr. prêter ser-
ment C giuràrsi v. rifl. rec. se jurer:
giurarsi fedeltà, se jurer fidélité.

giuràssico A agg. [pl. m. -ci] (geogr.)
jurassique B s. m. (geol.) jurassique.

giuràto A agg. 1 juré: nemico g., en-
nemi juré 2 (dir.) juré, assermenté:
esperto g., expert assermenté B s. m.
(dir.) juré.

giureconsùlto s. m. jurisconsulte.
giurì s. m. inv. jury: g. d’onore, jury
d’honneur.

giurı̀a s. f. jury (m.).
giurı̀dico agg. [pl. m. -ci] juridique.
giuris

˙
dizionàle agg. (dir.) juridic-

tionnel.
giuris

˙
dizióne s. f. (dir.) juridiction.

giurisperı̀to s. m. jurisconsulte.
giurisprudènza s. f. 1 jurispru-
dence 2 (scienza del diritto) droit (m.):
facoltà di g., faculté de droit.

giurı̀sta s. m. e f. juriste, légiste.
Giusèppe n. proprio m. Joseph.
Giuseppı̀na s. f. Joséphine.
giustacuòre s. m. (st. abbigl.) justau-
corps.

giustaménte avv. justement.
giustappórre v. tr. (➤ coniug. 94 pór-
re) juxtaposer.

giustappos
˙
izióne s. f. juxtaposi-

tion.
giustézza s. f. 1 justesse 2 (tip.) jus-
tification.

giustificàbile agg. justifiable.
♦giustificàre A v. tr. (➤ coniug. 4 cer-

càre, io giustı̀fico) 1 justifier: g. un’as-
senza, justifier une absence; (inform.,
tip.) g. un paragrafo, justifier un para-
graphe 2 excuser: g. una colpa, excu-
ser une faute 3 (discolpare) disculper
B giustificàrsi v. rifl. 1 se justifier
2 (scusarsi) s’excuser.

giustificatı̀vo s. m., anche agg. justi-
ficatif.

giustificàto agg. justifié, juste.
giustificazióne s. f. justification:
(inform., tip.) la g. di un testo, la justifi-
cation d’un texte.

Giustı̀na n. proprio f. Justine.
Giustiniàno n. proprio m. Justinien:
(dir.) le istituzioni di Giustiniano, les
Institutes de Justinien.

Giustı̀no n. proprio m. Justin.
♦giustı̀zia s. f. justice: operare secondo

g., agir selon la justice • assicurare q. al-
la g., remettre q. à la justice; far g. da
sé, se faire justice soi-même; g. è fatta,
justice est faite; uomo di g., homme de
loi.
●! Cultura: Giustizia e Libertà
En 1929 à Paris, un groupe
d’intellectuels italiens, dont Gaetano
Salvemini (1873-1957), Emilio Lussu
(1890-1975), Carlo Rosselli (1899-
1937) et son frère Nello (1900-1937),
fonda le mouvement antifasciste
Giustizia e Libertà. Certains affiliés,
comme Ferruccio Parri, Leone
Ginzburg, Carlo Levi, Vittorio Foa et
Franco Venturi, agissaient en Italie. En
1937, des membres de l’organisation
fasciste française La Cagoule,
mandatés par la police secrète fasciste,
assassinèrent les frères Rosselli à
Bagnoles-de-l’Orne. En 1942, le
mouvement fonda le (➤) Partito
d’Azione, mais conserva son nom
d’origine pendant la (➤) Résistance, au
cours de laquelle il fut très actif.

giustiziàre v. tr. (➤ coniug. 6 cambià-
re, io giustı̀zio) exécuter, passer par les
armes.

giustiziàto A agg. exécuté B s. m.
supplicié, exécuté.

giustizière s. m. 1 justicier 2 (boia)
bourreau.

♦giùsto A agg. 1 juste: uomo g.,
homme juste; siamo giusti!, soyons jus-
tes!; a dirla giusta, à vrai dire; l’hai
detta giusta!, tu as dit le mot! 2 équi-
table: far parti giuste, faire des parts
équitables 3 bon: arrivi al momento g.,
tu arrives au bon moment 4 exact: l’o-
ra giusta, l’heure exacte 5 à point: è g.
di cottura, c’est cuit à point B avv.
1 juste: ho fatto g. in tempo, j’ai fini
juste à temps 2 justement: stavo g. per
telefonarti, j’allais justement te télépho-
ner 3 juste, bien: rispondere g., bien
répondre 4 exactement: “era questo
che volevi?” “g.”, “c’était ce que tu vou-
lais?” “exactement” 5 tout juste: penso
che abbia g. vent’anni, je crois qu’il a
tout juste vingt ans C s. m. 1 juste: dor-
mire il sonno del g., dormir du sommeil
du juste 2 ce qui est juste, dû: pagare il
g., payer son dû.

glàbro agg. (lett.) glabre.
glaciàle agg. 1 (anche fig.) glacial: cli-
ma g., climat glacial • ( fig.) un silenzio
g., un silence glacial 2 (geol.) glaciaire.

glacialità s. f. inv. (raro) froideur.
glaciazióne s. f. (geol.) glaciation.
gladiatóre s. m. [f. -trı̀ce] gladiateur.
glàdio s. m. [pl. -di] (armi) glaive.

gladı̀olo s. m. (bot.) glaı̈eul.
glànde s. m. (anat.) gland.
glàssa s. f. (cuc.) glace: ricoprire una
torta di g., recouvrir un gâteau de glace.

glassàre v. tr. (➤ coniug. 3 amàre)
(cuc.) 1 glacer, surglacer 2 glacer, re-
couvrir (les viandes) de gelée.

glassàto agg. (cuc.) glacé, surglacé.
glassatùra s. f. (cuc.) glaçage (m.).
glàuco agg. [pl. m. -chi] (lett.) glau-
que.

glaucòma s. m. (med.) glaucome.
glèba s. f. (lett.) glèbe.

♦gli➀ art. determ. m. pl. 1 les: gli auto-
mobilisti, les automobilistes 2 (con valo-
re poss.) mes, tes, ses: persino gli amici
lo hanno abbandonato, même ses amis
l’ont abandonné.

♦gli➁ A pron. pers. atono di 3a pers. m.
sing. lui: gli ho detto di fare in fretta, je
lui ai dit de faire vite; vagli incontro, va
au-devant de lui B pron. pers. atono di 3a

pers. pl. ( fam.) leur: dopo averli visti, gli
ho detto che…, après les avoir vus, je leur
ai dit que…

g
˙
licemı̀a s. f. (med.) glycémie.

g
˙
licèmico agg. (med.) glycémique: in-

dice g., index glycémique.
g
˙
licèrico agg. [pl. m. -ci] (chim.) gly-

cérique.
g
˙
licèride s. m. (chim.) glycéride (f.).

g
˙
licerı̀na s. f. (chim.) glycérine.

g
˙
licerofosfàto s. m. (chim., farm.)

glycérophosphate.
g
˙
liceròlo s. m. (chim.) glycérol, glycé-

rine (f.).
g
˙
licı̀dico agg. [pl. m. -ci] glucidique.

g
˙
lı̀cine s. m. (bot.) glycine (f.).

g
˙
licocòlla s. f. (chim.) glycocolle (m.).

g
˙
licogènes

˙
i s. f. inv. ( fisiol.) glycoge-

nèse, glycogénie.
g
˙
licògeno s. m. ( fisiol.) glycogène.

g
˙
lı̀col s. m. inv. (chim.) glycol.

g
˙
licòlico agg. [pl. m. -ci] (biol., chim.)

glycolique.
g
˙
licòlis

˙
i s. f. inv. (biol., chim.) glyco-

lyse.
g
˙
licoproteı̀na s. f. (chim.) glycopro-

téine.
g
˙
licos

˙
ùria s. f. (med.) glycosurie.

gliéla forma pron. la lui: dagliela!,
donne-la lui!

gliéle forma pron. les lui: g. hai promes-
se!, tu les lui as promises!

gliéli forma pron. les lui: g. manderò ap-
pena possibile, je les lui enverrai dès
que possible.

♦gliélo forma pron. le lui: gliel’ho pro-
messo, je le lui ai promis.

gliéne forma pron. lui en: g. parlerò, je
lui en parlerai.

g
˙
lı̀fo s. m. 1 (arch.) glyphe 2 (mecc.)

coulisse (f.) 3 (tip.) symbole: il g. del-
l’euro, le symbole de l’euro.

g
˙
li
¯
òma s. m. (med.) gliome.

g
˙
lissàre v. intr. (➤ coniug. 3 amàre)

glisser, laisser tomber.
g
˙
lı̀ttica s. f. glyptique.

g
˙
littografı̀a s. f. glyptographie.
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1060 istantaneamente⏐ ittiologico

istantaneaménte avv. instantané-
ment.

istantaneità s. f. inv. instantanéité.
istantàneo agg. instantané: fotogra-
fia istantanea, photographie instanta-
née.

♦istànte s. m. instant: non indugiare un
i., ne pas tarder un seul instant; all’i.,
sull’i., à l’instant, à la minute.

istànza s. f. 1 instance, demande: fa-
re i. per ottenere qc., solliciter qc.; a,
per, su i. di…, sur les instances de…

2 (lett.; insistenza) instance 3 exi-
gence: le istanze delle classi meno ab-
bienti, les exigences des classes les
moins favorisées 4 (dir.) instance, re-
quête, demande: i. di divorzio, instance
de divorce; in ultima i., en dernier res-
sort.

ISTAT sigla (Istituto Centrale di Stati-
stica) Institut central des statistiques.

istauràre e deriv. ➤ instaurare e
deriv.

isterectomı̀a s. f. (med.) histérecto-
mie.

isterı̀a s. f. (med.) hystérie.
istèrico A agg. [pl. m. -ci] hystérique,
d’hystérie: attacco i., crise d’hystérie
B s. m. hystérique (m. e f.).

isteriliménto s. m. épuisement: pro-
cesso di i. del terreno, processus d’épui-
sement du sol.

isterilı̀re A v. tr. (➤ coniug. 10 finı̀re)
1 rendre stérile, épuiser, stériliser
2 ( fig.) dessécher: il dolore le ha isteri-
lito il cuore, la douleur lui a desséché le
cœur B isterilı̀rsi v. intr. pron. 1 deve-
nir stérile 2 ( fig.) s’épuiser, se tarir.

isterı̀s
˙
mo s. m. hystérie (f.).

istigàre v. tr. (➤ coniug. 4 cercàre) in-
citer, pousser: i. q. a ribellarsi, inciter
q. à se révolter.

istigatóre agg. e s. m. [f. -trı̀ce] insti-
gateur, provocateur.

istigazióne s. f. 1 instigation, pro-
vocation 2 (dir.) incitation: i. a delin-
quere, incitation au crime.

istillàre e deriv. ➤ instillare e deriv.
istintivaménte avv. instinctive-
ment, d’instinct.

istintı̀vo agg. e s. m. instinctif.
istı̀nto s. m. instinct: fare qc. per i.,
d’i., faire qc. d’instinct.

istintu
¯

àle agg. (psic.) instinctuel.
istitu

¯
ı̀re v. tr. (➤ coniug. 10 finı̀re)

1 instituer: i. un premio, instituer un
prix 2 fonder: i. una scuola, fonder une
école 3 établir: i. un confronto, établir
une comparaison 4 (dir.) instituer,
nommer.

istitutı̀vo agg. 1 qui fonde, qui établit
2 (dir.) constitutif.

♦istitùto s. m. 1 institut: i. di bellezza,
institut de beauté; i. di credito, banque
2 école (f.): i. magistrale, école normale
(d’instituteurs) 3 établissement: i. sco-
lastico, bancario, établissement sco-
laire, bancaire 4 institution (f.): i. di
carità, institution de charité.

istitutóre s. m. [f. -trı̀ce] 1 fonda-
teur 2 (precettore) précepteur.

●! Falsi amici
istitutore in ogni senso non si traduce
instituteur.

istituzionàle agg. institutionnel.
istituzionaliz

˙
z
˙
àre v. tr. (➤ coniug. 3

amàre) institutionnaliser.
istituzióne A s. f. institution: l’i. di
un premio, l’institution d’un prix • le
istituzioni sociali, les institutions socia-
les • i. di carità, institution de charité •
(dir.) i. di erede, institution d’héritier
B istituzióni s. f. pl. 1 principes fon-
damentaux 2 (dir.) institutes: le istitu-
zioni di Giustiniano, les institutes de
Justinien.

ı̀stmico agg. [pl. m. -ci] (geogr., mat.)
isthmique.

ı̀stmo s. m. (geogr.) isthme.
ı̀sto- pref. histo-. Es.: ➤ istologia.
istogràmma s. m. (mat.) histo-
gramme.

istologı̀a s. f. (anat.) histologie.
istològico agg. [pl. m. -ci] (anat.) his-
tologique.

istòlogo s. m. [pl. -gi] histologiste (m.
e f.).

istoriàre v. tr. (➤ coniug. 6 cambiàre, io
istòrio) historier.

istradàre e deriv. ➤ instradare e
deriv.

Ìstria n. geogr. f. Istrie.
istri

¯
àno A agg. istrien B s. m. Istrien

C s. m. solo sing. (ling.) istrien, istriote.
ı̀strice s. m. 1 hérisson: ( fig.) capelli
da i., cheveux hirsutes 2 ( fig., fam.; per-
sona intrattabile) hérisson.

istri
¯
óne s. m. histrion, cabotin ( fam.).

istrionésco agg. [pl. m. -schi] cabo-
tin ( fam.), digne d’un histrion.

istri
¯
ònico agg. [pl. m. -ci] d’histrion.

istrionı̀s
˙
mo s. m. 1 cabotinage

( fam.) 2 (psic.) histrionisme.
istru

¯
ı̀re A v. tr. (➤ coniug. 10 finı̀re)

1 instruire: i. la gioventù, instruire la
jeunesse • (dir.) i. una causa, instruire
une affaire 2 apprendre (à): i. q. nella
fisica, apprendre la physique à q.
3 conseiller: i. q. sulla strada da segui-
re, conseiller q. sur le chemin à suivre
4 (informare) informer, renseigner
5 dresser: i. un cane, dresser un chien
B istru

¯
ı̀rsi v. rifl. 1 s’instruire 2 s’in-

former: istruirsi sul da fare, s’informer
sur ce qu’il convient de faire.

istru
¯

ı̀to agg. instruit: essere i., avoir
de l’instruction.

istruttı̀vo agg. instructif.
istruttóre A agg. [f. -trı̀ce] instruc-
teur: (dir.) giudice i., juge d’instruction
B s. m. (spec. sport) instructeur, moni-
teur.

istruttòria s. f. (dir.) instruction, in-
formation, informé (m.).

istruttòrio agg. [pl. m. -ri] (dir.) d’ins-
truction.

♦istruzióne s. f. 1 (anche dir.) instruc-
tion: avere una buona i., avoir une
bonne instruction • attenersi alle istru-
zioni, s’en tenir aux instructions 2 édu-
cation: Ministero dell’Istruzione, Mi-

nistère de l’Éducation Nationale 3 indi-
cation: le istruzioni di un medicinale,
les indications concernant un médica-
ment; istruzioni per l’uso, mode d’em-
ploi 4 enseignement (m.): i. program-
mata, enseignement programmé.

istupidiménto s. m. abrutissement,
abêtissement.

istupidı̀re A v. tr. (➤ coniug. 10 finı̀re)
1 abrutir, abêtir 2 (intontire) étourdir:
il colpo l’ha istupidito, le coup l’a étour-
di B istupidı̀rsi v. intr. pron. 1 devenir
bête 2 s’étourdir, s’abrutir, s’abêtir.

istupidı̀to agg. abruti, étourdi.
Ìtaca n. geogr. f. Ithaque.
Itàlia n. geogr. f. Italie.
italianı̀s

˙
mo s. m. (ling.) italianisme.

italianı̀sta s. m. e f. italianisant (m.).
italianità s. f. inv. italianité.
italianiz

˙
z
˙
àre v. tr. (➤ coniug. 3 amà-

re) italianiser.
♦italiàno A agg. italien B s. m. Italien

C s. m. solo sing. (lingua) italien.
Itàlici s. m. pl. Italiques, Italiotes.
itàlico A agg. [pl. m. -ci] 1 (anche tip.)
italique 2 italien B s. m. Italique.

ı̀talo➀ agg. (lett.) italien, italique.
Ìtalo➁ n. proprio m. Italo.
ı̀talo-americàno A agg. italo-amé-
ricain B s. m. Italo-Américain.

italòfono agg. e s. m. italophone.
ı̀talo-francése A agg. italo-français
B s. m. Italo-Français (m.).

ITC sigla (Istituto Tecnico Commerciale)
Lycée technique à orientation commer-
ciale (in Francia BAC PRO Commerce).

ı̀tem➀ avv. (lat.) item.
item➁ s. m. (ingl.; inform., ling.) item.
ı̀ter s. m. inv. (lat.; bur.) cheminement,
parcours: l’i. burocratico di una prati-
ca, le cheminement bureaucratique
d’un dossier; l’i. parlamentare di una
legge, le cheminement parlementaire
d’une loi.

iteratı̀vo agg. (anche ling.) itératif.
iteràto agg. (lett.) réitéré.
iterazióne s. f. réitération.
itinerànte agg. itinérant.

♦itineràrio agg. e s. m. [pl. -ri] itiné-
raire.

ITIS sigla (Istituto Tecnico Industriale
Statale) Lycée technique industriel.

ITST sigla (Istituto Tecnico di Stato per
il Turismo) Lycée technique d’hôtellerie
et de tourisme.

ittèrbio s. m. [pl. -bi] (chim.) ytter-
bium.

itterı̀zia s. f. 1 ( fam.) jaunisse:
(scherz.) far venire l’i. a q., faire mourir
q. de rage 2 (med.) ictère (m.).

ı̀ttero s. m. (med.) ictère, jaunisse (f.).
ı̀ttico agg. [pl. m. -ci] du poisson: mer-
cato i., marché du poisson.

ı̀ttio- pref. ichtyo-. Es.: ➤ ittiologia.
ittiòfago agg. e s. m. [pl. m. -gi] ich-
tyophage.

ittiòlo s. m. ( farm.) ichtyol.
ittiologı̀a s. f. (zool.) ichtyologie.
ittiològico agg. [pl. m. -ci] (zool.) ich-
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Zelànda n. geogr. f. Zélande.
z
˙
elànte A agg. zélé (m.), empressé
(m.) B s. m. e f. personne zélée, empres-
sée: fare lo z., faire du zèle, fayoter (ger-
go mil.).

z
˙
elatóre s. m. [f. -trı̀ce] (lett., raro) zé-
lateur.

z
˙
èlo s. m. zèle, empressement.

z
˙
elòta s. m. (st. relig.) zélote.

z
˙
en s. m. inv. e agg. inv. zen (inv.).

z
˙
ènit s. m. zénith.

z
˙
enitàle agg. zénithal: distanza z.,
distance zénithale.

z
˙
énz

˙
ero s. m. (bot.) gingembre.

zéppa s. f. 1 cale, taquet (m.), coin
(m.): ( fig.) mettere una z. a qc., pallier
qc. 2 (calz.) semelle compensée: scarpe
con la z., chaussures à semelles com-
pensées 3 (nei versi) cheville 4 (giorn.)
(article) bouche-trou (m.).

zéppo agg. 1 (di persone) bondé, plein
à craquer 2 (di cose) bourré: un compi-
to z. di errori, un devoir bourré de fau-
tes.

zéppola s. f. (cuc.) “zeppola” (beignet
fourré ou non de crème pâtissière).

z
˙
erbı̀no s. m. paillasson, tapis-brosse,
essuie-pieds.

z
˙
erbinòtto s. m. dandy (ingl.), gandin
(arc.).

♦z
˙
èro A agg. zéro: il termometro segna
z. gradi, le thermomètre est à zéro; fare
z. punti, faire zéro point; l’ora z.,
l’Heure zéro B s. m. 1 zéro: una cifra
con sei zeri, un chiffre avec six zéros; es-
sere sopra lo z., sotto lo z., être au-des-
sus de zéro, au-dessous de zéro; ( fig.)
spaccare lo z., calculer au plus juste;
( fig.) sparare a z. su q., tirer à boulets
rouges sur q.; tagliarsi i capelli a z., se
raser le crâne, les cheveux; capelli ta-
gliati a z., cheveux coupés ras • ( fig.) in
politica è uno z., c’est un zéro en politi-
que; ricominciare da z., repartir de zé-
ro • ( fis.) z. assoluto, zéro absolu
2 ( fig.) rien: non vale uno z., il ne vaut
rien.

zèro coupon loc. agg. inv. (banca, Bor-
sa) à coupon zéro.

z
˙
èro z

˙
èro sètte s. m. e f. inv. ( fam.,

scherz.) 1 agent secret 2 inspecteur
(m.): uno zero zero sette del fisco, un
inspecteur du Trésor.

z
˙
èta A s. f. o m. inv. [pl. zète, f., o zèta,
m. o f.] (ventiseiesima lettera dell’alfabeto
italiano) z (m. inv.): dalla a alla z., de a
à z B s. f. o m. inv. [pl. zète, f., o zèta, m.
o f.] (sesta lettera dell’alfabeto greco) zêta
(m.).

Zèus n. proprio m. (mitol.) Zeus.
♦zı̀a s. f. tante, tata ( fam., inft.): zia ac-

quisita, tante par alliance.
z
˙
ibaldóne s. m. 1 (letter.) carnets
(pl.), mélanges (pl.) 2 (spreg.) fouillis.

z
˙
ibellı̀no s. m. (zool.) zibeline (f.).

z
˙
ibétto s. m. (cosm., zool.) civette (f.).

z
˙
ibı̀bbo s. m. (bot.) muscat d’Alexan-
drie.

z
˙
ic o zı̀cchete interiez. ➤ zac.

zi
¯
étta s. f. ( fam.) tantine (inft.), tata

(inft.).
zi
¯
étto s. m. ( fam.) tonton (inft.).

z
˙
igàno s. m., anche agg. tsigane, tzi-
gane.

zigàre v. intr. (➤ coniug. 4 cercàre) (ra-
ro) glapir.

z
˙
ı̀ggurat s. m. o f. inv. (archeol.) zig-
gourat (f.).

z
˙
ı̀go- pref. zygo-. Es.: ➤ zigopetalo.

z
˙
igodàttilo agg. (zool.) zygodactyle.

z
˙
ı̀golo s. m. (zool.) bruant: z. nero,
bruant zizi.

z
˙
ı̀gomo s. m. 1 pommette (f.)
2 (anat.) zygoma.

z
˙
igòs

˙
i s. f. inv. (biol.) zygose.

z
˙
igòte s. m. (biol.) zygote.

z
˙
igrinàre v. tr. (➤ coniug. 3 amàre)
1 (cart., conciar.) chagriner 2 (numism.)
créneler.

z
˙
igrinàto agg. 1 (cart., conciar.) cha-
griné: una pelle zigrinata, une peau
chagrinée 2 (numism.) crénelé, can-
nelé: una moneta zigrinata, une pièce
de monnaie crénelée 3 (tecnol.) moleté:
vite zigrinata, vis moletée.

z
˙
igrinatùra s. f. 1 (cart., conciar.)
opération consistant à chagriner 2 (nu-
mism., tecnol.) crénelage (m.).

z
˙
igrı̀no s. m. chagrin: rilegato in z., re-
lié en chagrin.

z
˙
igz

˙
àg s. m. inv. zigzag.

z
˙
igz

˙
agàre v. intr. (➤ coniug. 4 cercàre)

zigzaguer.
z
˙
imàrra s. f. (abbigl.) simarre.

z
˙
imbèllo s. m. 1 (caccia) appeau
2 ( fig.; oggetto di scherno) souffre-dou-
leur, risée (f.), tête de turc (f.).

z
˙
imògeno s. m., anche agg. (biochim.)
zymogène.

z
˙
imoterapı̀a s. f. (med.) zymothéra-
pie.

z
˙
incàre v. tr. (➤ coniug. 4 cercàre) zin-
guer, galvaniser.

z
˙
incàto agg. zingué, galvanisé: lamie-
ra zincata, tôle galvanisée.

z
˙
incatóre s. m. [f. -trı̀ce] zingueur.

z
˙
incatùra s. f. (tecnol.) zingage (m.),
galvanisation.

z
˙
ı̀nco s. m. [pl. -chi] (chim.) zinc.

z
˙
incografı̀a s. f. zincographie.

z
˙
incogràfico agg. [pl. m. -ci] zinco-
graphique.

z
˙
incògrafo s. m. zincographe.

z
˙
incotipı̀a s. f. (tip.) zincotypie.

z
˙
incotipı̀sta s. m. e f. (tip.) zincoty-
piste, zincographe.

zı̀ngara s. f. bohémienne, gitane, tzi-
gane, romanichelle ( fam., spreg.).

z
˙
ingarésco agg. [pl. m. -schi] bohé-
mien, tzigane.

♦z
˙
ı̀ngaro A s. m. bohémien, gitan, tzi-
gane, romanichel ( fam., spreg.) B agg.
bohémien, tzigane.

z
˙
ı̀nnia s. f. (bot.) zinnia (m.).

z
˙
inz

˙
ı̀no s. m. petite parcelle (f.), bribe

(f.), petit bout: uno z. di pane, une
miette de pain; uno z. di vino, une
goutte de vin.

♦zı̀o A s. m. oncle: zio acquisito, oncle

par alliance B zı̀i s. m. pl. (coppia di zio e
zia) oncle et tante.

z
˙
ip s. m. e f. inv. fermeture éclair (f.),
zip (m.).

zı̀polo s. m. (enol.) fausset, broche (f.).
z
˙
ippàre v. tr. (➤ coniug. 3 amàre) (in-
form.) zipper, compresser.

z
˙
ircóne s. m. (miner.) zircon.

z
˙
ircònio s. m. [pl. -ni] (chim.) zirco-
nium.

z
˙
irlàre v. intr. (➤ coniug. 3 amàre) (tor-
do) babiller.

zı̀te s. f. pl. (cuc. it.) zite (pâtes longues
et tubulaires, d’un diamètre plus grand
que les spaghettis).

z
˙
itèlla s. f. 1 vieille fille 2 (spreg.)
femme aigrie.

z
˙
itellésco agg. [pl. m. -schi] (spreg. o
scherz.) de vieille fille.

z
˙
itellóna s. f. vieille fille.

z
˙
itellóne s. m. vieux garçon.

zittı̀o s. m. chut, faire chut.
zittı̀re A v. intr. (➤ coniug. 10 finı̀re)
faire chut B v. tr. faire taire.

♦zı̀tto A agg. silencieux: stare z., se
taire; far stare z. q., faire taire q.; z. z.
se l’è svignata, il a filé en douce B in
funzione di interiez. chut!, silence!, mo-
tus! ( fam.).

z
˙
iz
˙
z
˙
ània s. f. (bot.) ivraie, zizanie:

( fig.) seminare z., semer la zizanie.
zòccola s. f. 1 ( fam.) rat d’égout (m.)
2 ( fig., fam., volg.) pute.

zoccolàio s. m. 1 sabotier 2 ( fig.,
spreg.) paysan.

zoccolı̀o s. m. bruit de sabots.
♦zòccolo s. m. 1 sabot, socque: ( fig.) lo

z. duro, le noyau dur 2 (calzature da
spiaggia) sandale en bois (f.) 3 (zolla di
terra) motte de terre 4 couche (f.): uno
z. di fango, di neve, une crouche de
boue, de neige 5 (edil.) socle, soubas-
sement 6 (geogr., geol.) socle 7 (zool.)
sabot, onglon: gli zoccoli dei cavalli, les
sabots des chevaux.

z
˙
odiacàle agg. du zodiaque, zodiacal.

z
˙
odı̀aco s. m. [pl. -ci] zodiaque.

z
˙
òilo s. m. (raro) zoı̈le.

z
˙
olfanèllo s. m. allumette (f.): ( fig.)
accendersi come uno z., monter
comme une soupe au lait.

zolfatùra s. f. (agr.) soufrage (m.).
z
˙
ólfo s. m. (chim.) soufre • fiore di z.,
fleur de soufre.

z
˙
òlla s. f. 1 motte: avere poche zolle
di terra, avoir un lopin de terre 2 mor-
ceau (m.): una z. di zucchero, un mor-
ceau de sucre.

z
˙
ollétta s. f. morceau (m.): zucchero in
zollette, sucre en morceaux.

zómbie o zómbi s. m. e f. inv. (pr. e
fig.) zombi (m.), zombie (m.).

zompàre v. intr. (➤ coniug. 3 amàre)
( fam.) sauter, bondir.

zómpo s. m. ( fam.) saut, bond.
♦z
˙
òna s. f. 1 zone: z. industriale, zone
industrielle; le zone verdi di una città,
les espaces verts d’une ville; z. disco
(orario), zone bleue • (mil.) z. di opera-
zioni, zone des opérations 2 zone, sec-
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MODELLI DI CONIUGAZIONE DEI VERBI FRANCESI
MODÈLES DE CONJUGAISON DES VERBES FRANÇAIS
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Mentre in francese l’accento tonico cade sempre sull’ultima sil-
laba di una parola, in italiano può cadere su una delle cinque 
ultime sillabe. Quando l’accento cade sull’ultima sillaba come 
in perché, caffè, Perù, si ha una parola tronca, ovvero una os-
sitona; quando cade sulla penultima sillaba come in avànti, 
accànto, misùra, si ha una parola piana, ovvero una paros-
sitona; se cade sulla terzultima sillaba come in cı̀rcolo, època, 
Gènova, si ha una parola sdrucciola; se cade sulla quartultima 
come in dàtemelo, lı̀beraci, scı̀volano, si ha una bisdrucciola; 
e infi ne, nei rari casi in cui l’accento cade sulla quintultima 
sillaba come in èvitamelo, recàpitamelo, rècitamelo, si ha una 
trisdrucciola.

Tutte le parole italiane hanno l’accento tonico, tranne alcuni 
monosillabi come ci, mi, si, ti, vi che si appoggiano, nella pro-
nuncia, alla parola che segue o a quella che precede. Quando è 
indicato con un segno grafi co si può avere o un accento acuto 
che cade su una e o una o chiusa (affi nché, perché, cóppa, 
vólgo), o un accento grave che cade su una e, una o o altra 
vocale aperta (caffè, cioè, perciò, àncora, così, virtù).

L’accento grafi co deve essere usato:
• sulle parole tronche con due o più sillabe: andò, città, lunedì.
• sui seguenti monosillabi: ciò, già, giù, piè, più, può.
• su alcuni altri monosillabi, ma solo come segno diacritico usato 

per evitare che li si confonda con gli omofoni. Sono:
dà (verbo dare) ≠ da (preposizione)
dì (sostantivo maschile) ≠ di (preposizione)
è (verbo essere) ≠ e (congiunzione)
ché (congiunzione) ≠ che (pronome relativo)
là (avverbio) ≠ la (articolo o pronome)
lì (avverbio) ≠ li (pronome)
né (congiunzione) ≠ ne (pronome o avverbio)
sé (pronome) ≠ se (congiunzione)
sì (avverbio) ≠ si (pronome)
tè (sostantivo maschile) ≠ te (pronome)

• sui composti di monosillabi non accentati: re/viceré; tre/
ventitré, trentatré...; blu/gialloblù, rossoblù; su/lassù, 
quassù; fa (fare)/rifà, strafà; sto, sta (stare)/ristò, ristà.

Di norma l’accento grafi co non compare all’interno di una 
parola. È lecito, tuttavia, ricorrere a questo accento, se lo 
si ritiene necessario per distinguere un vocabolo sdrucciolo 
da un suo omografo piano. Pochi esempi: àncora (sostantivo 
femminile)/ancóra (avverbio); cómpito (sostantivo maschi-
le)/compı̀to (aggettivo); desı̀deri (verbo desiderare)/desidèri 
(sostantivo maschile plurale); férmati (imperativo di fermare)/
fermàti (participio dello stesso verbo); ı̀ndice (sostantivo ma-
schile)/indı̀ce (verbo indire); òccupati (imperativo di occupar-
si)/occupàti (participio e aggettivo dello stesso verbo); sùbito 
(avverbio)/subı̀to (participio di subire); tèndine (sostantivo 
maschile)/tendı̀ne (sostantivo femminile plurale), ecc.

Si usa a volte l’accento grafi co per ricordare la pronun-
cia esatta di vocaboli rari o forbiti quali àfono, callı̀fugo, 
glicosùria, leccornı̀a, nèmesi, zaffı̀ro. Inoltre, sempre in te-
ma di omografi  e allo scopo di chiarire i dubbi che potreb-
bero sorgere sulla pronuncia e il signifi cato di una parola, si 
può ricorrere all’accento grafi co, grave o acuto, a indicare 
che una e o una o è aperta o chiusa. Esempi: accètta (verbo 
accettare)/accétta (sostantivo femminile); collèga (sostantivo)/
colléga (verbo collegare); còlto (verbo cogliere)/cólto (aggetti-
vo); lègge (verbo leggere)/légge (sostantivo femminile); mènte 
(verbo mentire)/ménte (sostantivo femminile); pèsca (sostan-
tivo femminile)/pésca (verbo pescare); vòlto (verbo volgere)/
vólto (sostantivo maschile).

L’accento circonfl esso è oggi poco usato. Indica, nel plurale 
di alcuni sostantivi o aggettivi in -io, la contrazione di due i 
in una sola. Così, principî, plurale di principio, e matrimonî, 
plurale di matrimonio. Ma non è vietato scrivere principi, ma-
trimoni oppure principii, matrimonii.

Gli accenti tonici fi gurano, in chiaro, sui lemmi della sezione 
italiano-francese del dizionario (es. parlaménto).

ACCENTI E SEGNI DIACRITICI IN ITALIANO
ACCENTS ET SIGNES DIACRITIQUES EN ITALIEN

Alors qu’en français l’accent tonique porte toujours sur la der-
nière syllabe d’un mot, en italien, il peut porter sur une des 
cinq dernières syllabes. Lorsque l’accent porte sur la dernière 
syllabe, comme dans perché, caffè, Perù, nous avons une pa-
rola tronca, c’est-à-dire un oxyton; s’il porte sur l’avant-dernière 
syllabe, comme dans avànti, accànto, misùra, nous avons une 
parola piana, c’est-à-dire un paroxyton; s’il porte sur l’antépé-
nultième comme dans cı̀rcolo, època, Gènova, nous avons une 
parola sdrucciola; s’il porte sur la quatrième syllabe comme dans 
dàtemelo, lı̀beraci, scı̀volano, nous avons une bisdrucciola; en-
fi n, dans les rares cas où il porte sur la cinquième syllabe comme 
dans èvitamelo, recàpitamelo, rècitamelo, nous avons une tris-
drucciola.

Tous les mots italiens ont un accent tonique, à l’exception 
de quelques monosyllabes tels que ci, mi, si, ti, vi qui prennent 
appui, dans la prononciation, sur le mot qui les précède ou sur 
celui qui les suit. Lorsqu’il est représenté par un signe graphi-
que, nous avons soit un accent aigu portant sur un e ou sur un 
o fermé (affi nché, perché, cóppa, vólgo), soit un accent grave 
portant sur un e, sur un o ou sur une autre voyelle ouverte 
(caffè, cioè, perciò, àncora, così, virtù).

L’accent graphique est obligatoire:
• sur les mots dont l’accent tonique porte sur la dernière syl-

labe: andò, città, lunedì.
• sur les monosyllabes suivants: ciò, già, giù, piè, più, può.
• sur certains autres monosyllabes, mais uniquement en tant 

que signe diacritique pour qu’on ne les confonde pas avec 
des omophones. Ce sont:
dà (verbe dare) ≠ da (préposition)
dì (nom masculin) ≠ di (préposition)
è (verbe essere) ≠ e (conjonction)
ché (conjonction) ≠ che (pronom relatif)
là (adverbe) ≠ la (article ou pronom)
lì (adverbe) ≠ li (pronom)
né (conjonction) ≠ ne (pronom ou adverbe)
sé (pronom) ≠ se (conjonction)
sì (adverbe) ≠ si (pronom)
tè (nom masculin) ≠ te (pronom)

• sur les composés de monosyllabes non accentués re/viceré; 
tre/ventitré, trentatré...; blu/gialloblù, rossoblù; su/lassù, 
quassù; fa (fare)/rifà, strafà; sto, sta (stare)/ristò, ristà.

En principe, l’accent graphique ne s’emploie pas dans le corps 
d’un mot. On peut cependant y avoir recours, si on le juge né-
cessaire, pour distinguer un mot sdrucciolo d’un homographe 
piano. Quelques exemples: àncora (nom féminin)/ancóra (ad-
verbe); cómpito (nom masculin)/compı̀to (adjectif); desı̀deri 
(verbe desiderare)/desidèri (nom masculin pluriel); férmati 
(impératif de fermare)/fermàti (participe du même verbe); 
ı̀ndice (nom masculin)/indı̀ce (verbe indire); òccupati (impé-
ratif de occuparsi)/occupàti (participe et adjectif du même 
verbe); sùbito (adverbe)/subı̀to (participe de subire); tèndine 
(nom masculin)/tendı̀ne (nom féminin pluriel), etc.

On emploie parfois l’accent graphique pour indiquer ou rap-
peler la prononciation exacte de mots rares ou savants, tel que 
àfono, callı̀fugo, glicosùria, leccornı̀a, nèmesi, zaffı̀ro. Enfi n, 
toujours à propos d’homographes et pour dissiper les doutes qui 
pourraient surgir sur la prononciation ou sur le sens d’un mot, il 
est loisible de recourir à l’accent graphique, grave ou aigu, pour 
indiquer qu’un e ou un o est ouvert ou fermé. Exemples accètta 
(verbe accettare)/accétta (nom féminin); collèga (nom)/colléga 
(verbe collegare); còlto (verbe cogliere)/cólto (adjectif); lègge 
(verbe leggere)/légge (nom féminin); mènte (verbe mentire)/
ménte (nom féminin); pèsca (nom féminin)/pésca (verbe pes-
care); vòlto (verbe volgere)/vólto (nom masculin).

L’accent circonfl exe n’est plus guère employé en italien. Il in-
dique, dans le pluriel de certains noms ou adjectifs en -io, la con-
traction de deux i en un seul. Ainsi, principî, pluriel de principio, 
et matrimonî, pluriel de matrimonio. Mais il n’est pas interdit 
d’écrire principi, matrimoni oppure principii, matrimonii.

Les accents toniques fi gurent, en clair, sur les entrées de la 
section italien-français du dictionnaire (ex. parlaménto).
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